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peamizanii cy0 ekTuBHOI MojanbHOCTi. JJo Takux cmiB B “Omiccei” ['omepa MoxHa 3apaxyBaTu
TOCTIiiHI emiTeT, Taki sk diog - 6oxxecTBeHHMiA, glaukwpig - coBooka), PEPNUMENOG - TIMOBH-
T, calkocitwnog - 3onoroxitonnuii, geoeidhg - Gorosuauii, nefelhgerethg - xmaposoupau,
megalhtorog - Bemmunwmii, poluarhthg - GararouecHoTHmit. Taki cioBa MU 3ycTpidaeMo SIK B
“Omiccei”, Tak 1 B “Imiami”.

CioBa-cUMBOJIM, Ha BiMIHY BiJl TEMaTUYHHX, KIFOYOBHX 1 CIiB-()aBOPUTIB, HAJIEKATH JI0
HU3bKOYACTOTHOI JIGKCHKH. BWTe ABa-TpU pa3H CIOBO-CUMBOJ, SIKE pealizye cyO €KTHBHY
MOJANIBHICTh Y HAHKOHIIEHTPOBAHIIIOMY BHUTJISIII, CIYKUTh 3aCO00M penpe3eHTalii TOYKH 30py
aBTOpa Ha TOJOBHY MO0 y TBopi. st imeHTudikailii Takoro cjioBa, HEOOXITHO CIPUIMATH HE
TUTBKM BEPXHIH IMIap — TEMAaTUYHY OPIEHTAIlII0 TEKCTY, a il TIMOMHHUN — 1ICHHY CIIPAMOBAHICTD.
TakuMm ci0BOM, BipHillle, CIOBOCIOIYYCHHSIM, € Ha Haml morisi NOostimon hmar -aeHs mosep-
HeHHs. Came JieHb moBepHEeHHs OJricces 10 PITHOTO JIOMY € KyJIbMIiHAI[IHHIM MOMEHTOM TBOPY.
Leit nens 3aBxau Ha aymii y Oxicces. Bin HaOmmkaeThes, He3BaKAIOUX Ha MEPEIITKOJIH.

OTxe TeMaTU4Hi, KJIIOYOBI, CII0Ba-(PaBOPUTH Ta CIOBA-CUMBOJH € 1ICHTH(HIKATOPOM TOUKH
30py aBTOpa Ha ()EHOMEH, SIKUH IOCHiKYEThcs y TBOpi. Ll nekcuka € HEBiI €MHUM KOMIIO-
HEHTOM apceHay 3aco0iB, 0 BUPAXKAIOTh Cy0’€KTUBHY MOJAIBHICTh XYI0)KHBOTO TEKCTY.

1. I'anvnepun U.P. Texcm kax obvexm nuneeucmudeckoeo awaiusza. — M.: Hayka, 1981. —
138 ¢. 2. Manssun /1.B., Koponesa T.M., I'opuxosa K.A. Cnocobwi evipasxicenus MoOAIbHbIX
OMHOWEHUI 8 AHIUUCKOM U YKpauHckom szvikax. — Odecca, 1986. — C. 8 — 71. 3. Mopoxosckuii A.H.,
Bopobvesa O.11., Jluxowepcm HU. u op. Cmunucmuxa anenutickoeo sazvika. — K.: Buwa wxona,
1991. — 271 c. 4. llanghunosé B.3. Ponb modanvHocmu 6 KOHCMUMYUpOSAHUU NPEOONCEHUS U CYHC-
Oenus // Bonpocwt sazvikosnanus. — 1977. — 4. — C. 37 —48.
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Po3rusinyTi nmuTaHHSA, NOB’s13aHI 3 BXKMBAHHAM Oe3NPHMMEHHMKOBHMX CJIOBOCIIO-
JIy4eHb IMEHHMKIB y Cy4acHiil aHrJiiicbKiii MoBi. [Ioka3aHO CTPYKTYpHY pi3HOMAHIT-
HICTb TAa CKJAJHICTh CEMAHTHMKH TAKHUX CTPYKTYpP, BHIIJIEHO OCHOBHi Cylepe4/HBi
MOMEHTH, OB’ A3aHi 3 iX JIIHrBiCTHYHUM aHAJIi30M.

The paper deals with the wide range of problems peculiar to the use of nominal
groupswith noun premodification in modern English.

The structural diversity and semantic complexity of contact noun combinations
have been shown. The main stumbling blocks of linguistic treatment of such noun
sequences have been distinguished.

BuninenHss Ta BUOKpEMIICHHS TIEBHHX PEKYPEHTHHX CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYp Ta JOCIiI-
JKEHHS 1XHbOI NTUCTPUOYIIi B Pi3HMX KOHTEKCTax 3abe3rnedye OOTrpyHTOBAHICTh CHHTAKCHYHOTO
ormucy MoBU. CIOBOCHOJYYEHHS, SK OJIWH 3 OCHOBHHX OO0 €KTIB BHBYCHHS CEMAHTHUYHOTO
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CHHTAKCHUCY, XapaKTEPU3YETbCs HASBHICTIO CHEHU(PIYHUX CTPYKTYPHUX MOJENeH, BCTAHOBJICHHS
SKHX € BKJIMBUM HAIIPSIMKOM CHHTAKCUYHOTO aHAIi3Yy.

IMEHHUKOBI CIIOBOCIIONYYEHHS YTBOPIOIOTh HAWUYMCIIEHHINY TPYyNy MiAPSIHUX CIOBOCIIO-
ay4eHb. [liApsSaAHUMHU CIOBOCTIONYYEHHSIMH Oy/neMo BBakaTW OiHApHI CTPYKTYpH, B SIKUX OJMH 3
eJIEMEHTIB JIOMIHy€ CHHTaKCU4HO. HesanexHo Bia ckiagHOCTI Takoi OiHapHOi CTpyKTypwH, Iii
3aBXM MOYKHA IMOJIJIMTH Ha JBa CKJIaJO0BiI eleMeHTH: spo/ronoBHe cioBo (“kernel”, “kernel
element”, “head-word”) i mogudikarop (“adjunct”, “adjunct-word”, “expansion”) [3, c. 224], skui
B TOW 4YM 1HIIWH crIOCi0 BIUIMBA€E Ha 3HAYEHHS T'OJIOBHOTO CIIOBA.

IMEHHUK SK YaCTHMHA MOBH XapaKTEPU3YEThCS IIJIOK HU3KOK (opMalbHUX O3HaK. BiH mae
MopdoJIoTiuHI 0cOOJMBOCTI (TUTIOBI Cy(IKCH, MOJEIi KOHBEpCii, CKJIaJeHI OCHOBH); Y HbOMY
peani3yroThCsl TpaMaTU4HI KaTeropii poay, uncia Ta Biaminka [3, €. 50 — 51]. Taka pi3HOMaHIT-
HICTh XapaKTEPUCTHK IMCHHUKIB POOUTHh MOXKJIMBUM iXHIN TOJIIJT HA TIKIACH, 110 CBOEKD YEPTOIO
CTBOPIOE MIATIPYHTS JUIsl IXHHOTO BUOIPKOBOTO CHHTarMaTHYHOTO CIIOJIYYCHHS SIK MK CO00¥0, TaK 1
3 IHIIUMU YaCTHHAMHU MOBH.

bazoBa kaHOHIYHA CTPYKTYpa IMEHHHKOBOTO CIIOBOCIOJYYCHHS 3 IMEHHHUKOM B pOJIi spa
BKJTFOYA€ YOTUPH OCHOBHI KOMIIOHEHTH [2, ¢. 574], 3 IKHX JBa € HEOOOB I3KOBUMH: JIETEPMiHAHT +
(mpemoaudikarlis) + ToJoBHUN IMEHHHMK + (mocTMoaudikallis Ta koMmruieMeHTaris). [Ipemoau-
dbikaTopamu MOXYTh OyTH MpHKMETHHKH (& naughty boy), imennuku (energy Source), 3aiimeH-
Hukn abo umchiBauku (his father, ten years), npucnisauku (the above examples), nienpuk-
METHUKHU HeJoKoHaHoro Buny (participle | — the dancing couple), nienpuKkMeTHHKH TOKOHAHOTO
Buay (participle Il — the faded flowers) [6, C. 47], a Takox AETEpPMIHAHTH Ta IMEHHHKH Yy
npucsiitHomy Bigmiaky (his mother, this problem, John’scar, bird’'s nest).

[MocTmonudikaTopaMu MOXYTh BHCTynatu mifpsiaHi peuenHs (the job | was doing last
night), nienpukmerHukoBi 3Bopotu (the imperious man standing under the lamppost), inginiTnBN
ta iH(iHiTHBHI 3BopoTH (enough money to buy proper food), npuiiMmenHuKOBI (pazu
(compensation for emotional damage), npukMeTHHKH Ta TIPUKMETHHKOBI 3BopoTH (NO information
available), mpucnisuuku (a block behind), imennukoBi croBocmosy4enns B mocrnoswuiii (gloves
the same Size) Ta iMeHHUKOBI CIIOBOCTIONYyUYeHHS B ano3uilii (young Roger, the lawyer) [2, 6].

[Tpemonudikarop moxke Oytu nepedpazoBaHuil (TpaHCPOPMOBAHHI) Yy TOCTMOIAUPIKATOP.
Hanpukian, an interesting book — a book which is interesting; a broken cup — a cup which is
broken. Onnak y Bumagky iMEHHHKOBUX MHpeMOIU(iKaTOpiB Take rnepedpasyBaHHsS 30BCIM HE €
MPOCTHM, OCKiTbKH cTpyKTypu Ty N + N penpe3eHTyroTh 6araTo pi3HUX 3Hau€Hb, 1 (PAKTHYHO B
KO)KHOMY TaKOMY BHIAJKy HEMAa€ YiTKOTO KPHUTEPII0 JUIS BU3HAYCHHS, SKE camMe 3Ha4YCHHs
peanizyerses [2]. Hanpuknan, elephant boy moske o3nauaru ’a boy who rides on an elephant’ a6o
"a boy who takes care of elephants'.

Oco0nuBICTIO OE3MPUUMEHHHKOBUX CJOBOCIIONYyYeHb IMEHHUKIB € T, M0 JO IXHBOTO
CKJIaJly HE BXOIATHh (YHKIIIOHAJIBHI CJOBa, SIKI OM MaJld TOKa3aTH JIOTIYHI BIIHOIIECHHS MIiX
CKJIaJIOBUMH eJieMeHTaMH [2]. 3 ofHOro 00Ky MU MaeMO CTHCIY Ta iHGOPMATHBHY CTPYKTYPY, a 3
HIIIOTO — HEOTHO3HAYHICTH Mi€i iH(opMallii, OCKITHKY 3HAYHA i1 YaCTHHA MPUXOBAHA y CKIATHOMY
NepeIUIeTEHH] JIOTTYHUX 3B’ S3KIB MK TOJIOBHUM Ta MOAU(DIKYIOUHM/-U IMEHHUKOM/-aMH.

Crpobu ximacuikyBaTu CHHTarMaTHU4HI O€3NMPUIMEHHUKOBI CIIOBOCTIONYYCHHS IMEHHUKIB,
AKi 0a3yloTbCsl Ha IXHIX TpaHC(hOpMaIlisX, BHSBISIOTH HAI3BUYAWHY PI3HOMAHITHICTH TaKHX
KoMOiHamii [2, 6]. OgHak, mo-Tmiepiie, 3aBXIU € CIIOBOCIIONIYYCHHS, SKI MOXHA 3apaxyBaTd 0
Oinpme HiK ofHiel kareropii (B heart attack momudikarop mMoxe Oyt 00’€KTOM i, a TaKOXK
MiCIIeM TPOBEICHHS ii); MO-Ipyre, € BelUKa KUIbKICTh CIIOBOCIIONYYeHb IMEHHUKIB, SIKi HE
BITUCYIOTBCS Y )KOJIHY 3 Kateropiii [2, c. 591].
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CknaiHICTh T2 HEOJHO3HAYHICTh CEMAaHTHUKU O€3MPUIMEHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEHb IMEH-
HUKIB pOOUTH iX I[iKaBUM 00 €KTOM HAayKOBHX IOCTIKeHb, TUM OuIbIIEe, IO y 3B’S3KY i3
IIBUJIKAMHU TEMIITAMH PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH IMOCTIHHO 3’SBISIOTHCS HOBI CTPYKTYPH, B SKHX
TOJIOBHUHM IMEHHUK CIOJYYa€eThCsS 3 ABOMA 1 OijbIlle pi3HUMH, 30KpeMa i iIMEHHHUKOBHMH MPEMO-
mudikatopamu. Taki CTPYKTypu €, 3BHYAHHO, JHOCHTH CKJIQAHUMHU. OJHAK BOHU JOCHTH JIETKO
PO3KIIaalOThC HAa CTPYKTYpHI Momudikallii, B SKHX OJHA CTPYKTYpa 3HaXOIUTHCS BCEpEAMHI
1HIIO1 [6, c. 60 — 61].

[IpeameToM HayKOBUX JHMCKYCiH € mUTaHHSA AudepeHItiamii MiXX CIOBOCIONTYYCHHSIMHU THITY
N + N Ta ckmagaumu iMeHHHKaMu [2, 3, 6]. BuaiasioTe aBa OCHOBHI KPUTEPIi PO3MEKYBaHHS
CKJIQJTHUX IMEHHUKIB Ta Oe3MPHIMEHHUKOBHX CJIOBOCIIOJIY4YeHb IMEHHHMKIB — HArojoc Tta opdo-
rpadis [2, c. 590]. Haronoc Ha mepmomy KommoHeHTi, sk B “heart attack’, e xapakrepHum s
CKJIaJHUX IMEHHHKIB, TOJI K HAroJOMICHHUI IPYruil eJeMeHT, sk B glass 'bottle, 3ycrpivaerbes y
crpykrypax N + N (1o peui, Ha c. 591 [2] aBTopu HaBomAThH “heart attack’ sk mpukiag BiIbHOTO
CJIOBOCTIONTyYeHHsT). Ta Iel KpuTepidi He MOXXHA BBakaTh aOCOMIOTHHM. Tak, y CTpYKTypax Ha
3pasok girl draftsman, lady journalist, man friend maronomenum € MoaudiKyrOUnil IMEHHUK
[6, c. 57].

3a opdorpadiyHUM KPUTEPIEM CYITIIbHE HATUCAHHS CJIOBA € 03HAKOIO CKJIAJHUX IMCHHHKIB
(seaweed, warehouse, warhorse); 6e3npuiiMEHHHKOBI CIIOBOCIIOIYYEHHST iIMEHHUKIB IHIIYTHCS K
OKpeMi CJIOBa; IMEHHUKH, II0 MUINYTHCSA depe3 nedic, MaloTh MEpeXiHui cTaryc i iX MOKHA
BXHMBaTUH K npemonudikatopu inmmx imenHukiB (fuel-price increase, plum-pudding model)
[2, c. 590]. [TpakTHYHO HIKOJIM HE MHUIIYThCA uYepe3 Jaedic IMCHHUKOBI CIIOBOCIIONYYCHHS THUITY
silver box, silk tie, asphalt rooftop, B skux mepumii iIMCHHHK O3HAYa€ PEYOBMHY YW Marepial, 3
aKoi 3pobneHo piu ym mpeamer. Came opdorpadito aBTopu OepyTh 3a OCHOBHHMMA KpUTEpil
po3mexxyBaHHs. OHAK aHTJIIChKa MOBa HE BIJ3HAYAETHCS OCOOJMBOIO YITKICTIO MPAaBWJI HaIlW-
CaHHA CKJaJHUX IMEHHHMKIB. | X0o4ya BUIIIeHaBeJCHUN KPHUTEPii HEe 1M030aBIIEHUH JIOTIKH, MMpaBHiIa
HaIMCaHHS CKJIQJHUX IMEHHHKIB YaCTO ITHOPYIOTBCS CAMHMHU HOCISIMHA MOBH, 1110 YCKJIaTHIOE JIiHT-
BicTuHUil aHami3. Paescbka H.M. murye I'.®aynepa: “The chaos prevailing among writers or
printers or both regarding the use of hyphens is discreditable to English education”. Tax, cioBo
waterbed HaBesieHO K TPUKIIA] CKJIAIHOTO IMEHHHMKA 3 CYI[UIbHUM HamucaHHsAM [2] (IuB. BUIIE),
omuak sk Oxford Advanced Learner’s Dictionary by A.S. Hornby, tak i Longman Dictionary of
Contemporary English marots water-bed [4, 5]. I Taki Bunaaku He MOOJHHOKI.

[IIo cTocyeThCcsl IMEHHHUKIB, SIKI MUIIYThCSA Yepe3 aedic, BOHW W CIpaBai 4yacTo MPEeMOIH-
(iKyIOTh 1HII IMEHHHUKH, OCOOJIMBO B KOHTEKCTaX HAYKOBOTO CTHJIIO. AJie TpH IbOMY HE CIiJ
BUITYCKATH 3 yBaru, mo B poiii mpeMoaudikaTopa MOKYTh BXKHBATUCS CTPYKTYPH, IO MHUIITYTHCS
yepe3 aedic, Ipu MbOMY He BCi il eneMeHTH € iMeHHMKaMu, Hanpukiaaa Solid-state power-control
devices, single-phase machines, special-purpose machines. Tpanchopmariiiiauii aHami3 ga€e Taxi
BUPA3H:

solid-state power-control devices — devices for the control of power supply that are made of
semiconductor (martepia);

single-phase machines — machines that are powered by one phase of electric voltage
(byHKLIOHYBaHHS; IPUHITKII 1ii);

special-purpose machines — machines intended for specia purposes (pu3HaucHHs).

Opnak 3 nux nepedpazyBanb HE 3pO3yMiJIO, IO SKOI YaCTWHU MOBH 3apaxyBaTH BHUICHI
MOIU(IKaTOPH — IMEHHHKIB YM NPUKMETHHKIB. |[HTEHCHBHO 3pOCTa€ BXKMBAHHS IHIINX YacTUH
MOBH Ta PI3HOMaHITHHUX TOJIIKOMIIOHEHTHUX OJMHHMIIb siK ipeMoaudikaropis [6]: round-the-clock
service, reading-only knowledge of English, mind-your-own-bloody-business attitude Toro.
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IMEHHHMKH Yy MHOXXHHI TaKOX BXKHBAIOTHCS sl peMoaudikaiii iHmmx iMmeHHukiB [2]. Ie
0COOJIMBO XapakTepHO I Ta3eTHOTO CTHIIFO. 3arajioM Taki CTPYKTYpH € MPOAYKTUBHIIIMMHU Y
OpHUTAaHCHKOMY BapiaHTI aAHTIIMCHKOI MOBH, MPOTE HHU3KAa HAWYACTOTHIMHX MOAUQIKYHOUHUX
IMEHHUKIB € OJJHAKOBO XapaKTEPHUMH SIK JJIsi OPHUTAHCHKOTO, TaK 1 aMEpPHKaHCHKOTO BapiaHTIB
aHrIifcpkoi MoBH (Sales + force, gain, increases, tax; women + candidates, drivers, ministers,
voters).

I3 BUKOpHUCTaHHAM IMEHHHKIB Y MHOXXHMHI y KOHCTpYKIisiXx N + N moB’s3aHa Ifia HU3Ka
[iKaBUX ocoOIMBOCTel. 30KpeMa, JesiKi IMCHHHUKH, 1110 3a3BUYail BXKHBAIOTHCS TITBKUA Y MHOXKHUHI,
OpU CHHTarMaTHYHOMY CIOJy4€HHI 3 I1HIIMMHA IMEHHHKAMH JIEKOJH BTPAdYalOTh XapaKTepHi
3aKkiHueHHs (SCissor kick, trouser leg). Tenaenmis 10 36epekeHHs 3aKiHYEHHS MHOKHHH 3POCTAE,
Koy mpemoandikatop € cam 1o cobi ckimaauuii, Hanpukian “ dirty tricks’ campaign, possible-
worlds proposals.

BrnacHi Ha3BH He MOTPeOyOTh MOIU(IKATOPIB, OCKUIBKHA KOKHA BJIACHA Ha3Ba YiTKO BKa3ye
Ha TMeBHY 0co0y, Miclle 4d 3akiaja. Ajie iMeHa MOXXHa BXXHMBAaTH 3 IMEHHUKOBUMU INpeMoaudika-
topamu. Hanpuknaa, Prime Minister Wilson, Cambridge Professor Jones. Onnak niHrBiCTH He
JTIUIIA €JMHOTO BUCHOBKY IIOJIO TOTO, SIK BapTO TPAKTYBAaTH TaKi €IEMEHTH, K mpemMoaudika-
TOpH, aro3uTUBU 4 TUTYH [2]. [TouacTinmany BUMAIKK BXKUBAHHS TeorpadivyHIX HA3B Y 3HAYCH-
i Mmoxudikaropis imennukiB: Africa specialist, Rhodesia problem, England team. [eski
JIHTBICTH BB@)XAaIOTh, IO B TaKMX CTPYKTypax reorpadivyHi Ha3BH BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO TOJIOB-
HOTO ciioBa [6, C. 63]. Xoua TpaauiiitHa TpaHchopMaIllis TAKUX KOHCTPYKIIiH MMOKa3ye, 0 BIIACHI
Ha3BH TYT BIIIrparoTh poiib npemoaudikaropis: Rhodesia problem — the problem of Rhodesia

IcHYIOTBH TaKOX MEBHI TPYIHOII ITiJT Yac aHaJi3y CIOBOCIOIYYCHb, B SIKUX Y POJII MPEMOIH-
(dikaTOpiB BUCTYMAKOTh TIEMNPUKMETHUKHA HEJOKOHAHOTO BHIY. Y JESIKMX  BHITQJKaxX Taki
Moaudikatopu MarTh OMOHIMIYHI TpuKMeTHUKOBI (opmu (confusing explanation, loving
mother) [2, c. 68]. TIpore, 1HKOIM, IXHIO MPHUHAJICKHICT IO MEBHOT YaCTHHU MOBH BaXKKO YITKO
BU3HAYHUTH. Y TaKOMY pa3i 3aCTOCOBYETHCS METO TpaHCPOpMAIlii i, SIKIIO OTPUMYEMO CTPYKTYPY
tuny ‘who/which be + verb-ing’ a6o 'who/which + verb(-g/-ed)’, To igentndikyemo cioBo sk
NPUKMETHUK. SIKIo MoaudikaTop — IMEHHHK, TO BHACIIJOK TpaHchopMalii OTpUMaeMO iHIII
CTpyKTypu: engineering students — students studying engineering; traveling rug — a rug for
traveling. Aute 31e0iNbIIOrO TaKWii TECT HE MOXE MPOBECTH YiTKY MEXY MiK IMEHHHKOM Ta
npukMeTHHKOM. Hampukiman, warning shots mokna mepedpasyBatu y 'shots intended as a
warning’ ato 'shots which warn’. Ananoriuso kom6inamis detecting devices tpanchopmyeThest 'y
"devices used for detecting’ a6o ' devices which detect’.

Ham3BuuaitHO TPOJYKTHBHOKO € MOJETh IMEHHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEHb, B SKHX POJIb
npemMoaudikatopa BUKOHYIOTh IMCHHHMKH Yy TPUCBIMHOMY BIIMIHKY, NMPUYOMY TakKi CTPYKTYpH
pO3MIIsIIAlThCS OKpeMo Bif cioBocnonyueHb N + N [2, €. 294 — 295, 588, 6, c. 48]. € Bumnaakw,
KOJIU IMEHHUKHU y TPUCBIHHOMY BiZIMIHKY MPOCTO BKA3yIOTh Ha Te, IO MEBHA pid YU MpPEAMET
Hanexate komych (the bird's relieved owner, her children’s clothes). Ognak uwacto BoHH
BKa3ylOTh Ha TUI peueii um mpeameti (a bird’'s nest, children’s clothes) i moxyrs maru
imiomatnuHe 3HaueHHs (a bull’s eye) i B cywacHiit aHrilicbkiidi MOBI iICHY€e TEHJEHIISI IO BTpaTH
HUMH TPUCBIHHUX 3aKiHYEHB, 10 (GOPMATBLHO MEPETBOPIOE iX y Oe3NMPHUITMEHHUKOBI CIOBOCIIOIY-
yenHs iMeHHukiB (@ bird’'s nest/a bird nest; children’s clothes/children clothes). Tlapanensue
BXKMBAHHS 3arajlbHOTO Ta MPHUCBIHHOTO BIJIMIHKIB MO’KHA PO3MEKYBATH, BPAXOBYIOYH TiTBKH IXHIO
CEeMaHTHKO-CUHTAKCHYHY CyTHICTh [1, ¢. 21]. MOXIMBO, Taki CTPYKTYpH BapTO PO3TISLAATH SIK
onuH 3 TumiB cTpykTyp N + N.
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AmHai3 iIMEHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEeHb, B SKHX TOJIOBHE CIIOBO MPEMOIU(IKYETHCS IMEHHH-
KaMH, [0 MO3HAYAIOTh MaTepial YM PEUYOBUHY, TIOXOJDKEHHS UM YacOBI CITIBBIIHOIIEHHS TOIIO,
CTOCYEThCSI MMUTaHHs KOHBepcii. Moaudikyroui iIMCHHUKH B CTPYKTypax Ha 3pa3ok Silver spoon,
iron bridge, winter vacation, river sand 3aiiMaroTh MPOMIXXKHE CTAHOBHILE MiK IMCHHUKAMH Ta
NPUKMETHUKAMH, MPOTE TOBOPUTU MPO KOHBEPCil0 HE Ma€ JIOCTATHBHO MIJCTaB, SKIIO BiJICYTHI
XapaKTepHi pUCH, IPUTAMaHHI BJIaCHE MPUKMETHUKAM (KOOPAMHAILS 3 IHITMMH MPUKMETHHUKAMH,
Moaudikallis TPUCTIBHUKAMH, BXXUBAaHHSA 31 CIOBOM-3aMiHHUKOM ONE, CTYIEHI TMOPIBHSHHA).
KonBepcis Takux iIMEHHHUKIB BiI0OYBA€ThCSA, KOJM BOHHM BKUBAIOThCS Metadopuuno (Slver box —
silver stream) [6, c. 61 — 62].

OTxe, cMHTarMaTHu4yHi 0e3NMPUIMEHHUKOBI CIIOBOCTIONYYCHHS IMEHHUKIB XapaKTEPU3YIOThCSI
HHU3KOI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX ocoOimmBocTeil. Taki Mojeni yTBOPEHHS CIOBOCIONYYEHb €
MPOJIYKTUBHUMH B CYYacHIN aHTJIHCHKIA MOBI, 0COOMMBO B akajeMidHii nposi. [Ipore, Xxoua npu
3HAYHIN CTHCIIOCTI Taka nmpeMoaudikaris Hece BearKe iIHpopMaTHUBHE HABAHTAXEHHS, ICHYE PU3HK
MOMHUJIKOBOTO BHUTIyMadeHHs miel iHdopmariii. ToMy AgochmikeHHs B i cdepi MarOTh BEIHUKY
MPaKTUYHY IIHHICTh, OCKIJIBKH CIIPUSIOTH TOYHOCTI TIEPEKIany.
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SIBMII /I 4ac miAroroBKM (isosoris.

The article deals with the analysis of some deviations from classical grammar of
the English language and teaching technologies while training linguists.

BuknanaioTe aHrmiHCBEKY MOBY CTyIEHTaM crenianbHocTi “TlpukianHa JiHTBiCTHKA”, BUKO-
PHMCTOBYIOUM IMiAPYYHHKH iHO3eMHHX BHIaBHHITB, 30kpema Oxford University Press, Longman,
Cambridge University Press, Express Publishing, Heinemann. Mu BBakaeMo IOIIIEHUM
3aCTOCYBaHHSI IUX KHUT, OCKUIBKA BOHHM MICTATh aBTEHTUYHI MaTepialivd 1 YCHIITHO 3a0e3MeuyoTh
(hopMyBaHHS BCIX YOTHPHOX HABUYOK MOBJICHHEBOI JIISITBHOCTI.



